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Lo VIGNÈRONG - LE VIGNERON
Armin Pont, Saint-Luc, tirédu livre «Lo Banbannio» (Monographie, 1981

Dè bong matéing, é monntè à cha

végné,
Avouépétsar è chong cartèrong,
Porfochorâ lofanndang è l'amégné,
In rota ch'arrèhâ,pâ questiong.

Ma, ché in mai chè mèt à zalâ,
È lè maladéc qué chè prèpâronn,
Nôhré dmo, adonn, voudri plhorâ,
Ma lè lagrèmè à couè lè chèrvèchonn

Chépè malör, l'évouéfé dè rôénè,
Charè pè malör öngeor plö döc,

Fiâvo c'adonn chèn lo chagrénè,
Co conntè rèmonntâ lè möc.

Intrannfourteing, conntè talhiè,
L'a pâ lo teing dè ch'ahôctâ,
Pè miè maï,fâ za èhatiè,
Pâ lo momang dè chè rèpojâ.

To lo tsateing, lifâ sulfatâ,
Por combatrè totè lè maladéc,
Fâ à mijong, to lè jor môjatâ,
Lo travalh comincià.fâ lofrônéc.

Coyèn l'öctonn, chonn lè vèneingzè,
Avouéplhijéc é conntè chè brèntè,
Lè végnè lè chonn pâ d'èhévouintsè,

Dö rèndèmèn, tozor chè conntèntè.

Pè to lè conntrèteing qué véniè,
Lo vignèrong jiamépèr corâzo,
Chong plhijéc charè tozor lè végnè,
Lo dèvériè,fourri béing damâzo.

De bon matin, il monte à sa vigne,

Avec la pioche et son quarteron,
Pour fossoyer le fendant et l'amigne,
S'arrêter en route, pas question.

Mais, si en mai il se met à geler,
Et que les maladies se préparent,
Notre homme voudrait alors pleurer,
Mais à quoi serviraient ses larmes

Si par malheur, l'eau fait des ravines,
C'est malheureusement encore plus
dur,
Bien sûr qu'alors ça le chagrine,
Quand il faut encore remonter les

murs.

Au début du printemps, il faut tailler,
H n'a pas le temps de s'écouter,
Vers la mi-mai, il faut déjà attacher,
Ce n'est pas le moment de se reposer.

Tout l'été, il lui faut sulfater,
Pour combattre toutes les maladies,
À la maison, tous les jours réfléchir,
Le travail commencé doit être fini.

En automne, ce sont les vendanges,
Avec plaisir, il compte ses « brantes »,
Les vignes ne sont pas des vaches à

traire,
De son rendement, toujours il se

contente.

Qu'adviennent tous contretemps,
Le vigneron ne perd jamais courage,
Son plaisir sera toujours les vignes,
L'en détourner, serait bien dommage.
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